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CONVENTION

RELATIVE A LA FORMATION

EN MILIEU PROFESSIONNEL

DES ELEVES DE LYCEES PROFESSIONNELS

Training Period Agreement

for a placement abroad for level V and IV students

in vocational training  

Période de Formation en Entreprise N° : 

Du :

Au :
Training period N° 




From :
11.03.2004
To : 16.04.2004

Nom et prénom de l’élève : 

Student’s name :

Adresse de l’élève : 
Student’s address :

Numéro de téléphone : 
Student’s phone number :

The following lines refer to European, French or local legislation :

Vu la directive 94/33/CE du conseil de l’Union Européenne du 22 juin 1994 relative à la protection des jeunes au travail ;

Vu le code du travail ;

Vu le code de la sécurité sociale ;

Vu la loi N° 71-577 du 16 juillet 1971 d’orientation de l’enseignement technologique, notamment son article 6 ;

Vu la loi N° 89-486 du 10 juillet 1989 d’orientation sur l’éducation notamment son article 7 ;

Vu le décret N° 85-924 du 30 août 1985 modifié relatif aux établissements publics locaux d’enseignements ;

Selon la formation dispensée

· Pour le baccalauréat professionnel

Vu le décret N° 95-663 du 9 mai 1995 portant règlement général du baccalauréat professionnel ;

· Ou (pour les PFE ou stages en CAP/BEP) ;

Vu le décret N° 87-851 du 19 octobre 1987 modifié par le décret N° 92-153 du 19 février 1992 portant règlement général des CAP ;

Vu le décret N° 87-852 du 19 octobre 1987 modifié par le décret N° 92-154 du 19 février 1992 portant règlement général des BEP, modifié par le décret N° 96-732 du 14 août 1996 introduisant des stages en BEP ;

· Ou (pour les séquences éducatives en entreprise) ;

Vu la circulaire N° 79-219 du 16 juillet 1979 relative à l’organisation des séquences éducatives en entreprise pendant l’année scolaire 1979-1980 ;

Vu la circulaire N° 17-70 du 26 mars 1970 relative aux stages pendant les vacances scolaires ;

Vu la note de service N° 93-179 du 24 mars 1993 relative au remboursement des frais d’hébergement, de restauration, d e transport et d’assurance des élèves stagiaires en entreprise ;

Vu la délibération du conseil d’administration du lycée en date du 27/11/2003 approuvant la convention type ;

Vu la délibération du conseil d’administration du lycée en date du 27/11/2003 autorisant le chef d’établissement à conclure au nom de l’établissement toute convention de séquence éducative en entreprise, ou de période de formation en entreprise, ou de période de formation en milieu professionnel conforme à la convention type ;


ENTRE :
Between

L’entreprise :

The Company 

Représentée par :









Authorised representative 
of the above named company



ET

And

Le Lycée Professionnel du Marquenterre

Représenté par Monsieur Patrick COUPEY, en qualité de chef d’établissement, d’autre part ;


The school, authorised representative : M. Patrick COUPEY, Principal of the school

Il a été convenu ce qui suit :

The two parties agree that :

Article I - Objet de la convention 
La présente convention a pour objet la mise en œuvre, au bénéfice de l’élève désigné, de périodes de formation en milieu professionnel réalisées à l’étranger dans le cadre de l’enseignement professionnel.
La convention comprend des dispositions générales (articles de 1 à 13) et des dispositions particulières (articles 14 et 15).

Article I: aim of the agreement

The aim of this agreement is to set up, for the benefit of the designated student, training periods in a workplace abroad, within the context of vocational training.

The agreement includes general provisions (articles 1 to 13), with specific provisions (articles 14 and 15).

Article 2 - Modalités  
Les modalités de prise en charge des frais afférents à la période, ainsi que les modalités d’assurances, sont définies dans les articles 3, 8, 9 et 15.
La convention est signée par le chef d’établissement et le représentant de l’entreprise ou de l’organisme d’accueil de l’élève. Elle est également visée par l’élève et, s’il est mineur, par son représentant légal. Elle doit en outre être portée à la connaissance des enseignants et du tuteur en entreprise chargés du suivi de l’élève.
La convention est ensuite adressée à la famille pour information.

Article 2: terms
The terms for the payment of costs pertaining to the training period, as well as insurance terms, are defined in the articles 3, 8, 9 and 15.

The agreement  is signed by the head of the school and the representative from the host company or organisation. It is also signed by the student and, if he or she is under the age of 18, by his or her legal representative. It must also be shown to the teachers and company tutor responsible for monitoring the student’s progress.

The agreement is then sent to the family for information.

Article 3 - Statut de l’élève 
L’élève stagiaire demeure sous statut scolaire durant sa formation en milieu professionnel. Il reste sous l’autorité et la responsabilité du chef de l’établissement scolaire.
Il ne peut prétendre à aucune rémunération de l’entreprise. Une gratification de 50 €uro lui sera versée chaque fin de semaine par l’entreprise d’accueil. 
L’élève stagiaire est associé aux activités de l’entreprise ou de l’organisme d’accueil concourant directement à l’action pédagogique. Il est tenu au respect du secret professionnel.
Il est soumis aux règles générales en vigueur dans l’entreprise ou l’organisme d’accueil, notamment en matière de sécurité, de discipline et d’horaires sous réserve des dispositions des articles 4 et 5 de la présente convention.

Article 3: status of the student

The trainee retains his student status during his training period in a workplace. He remains under the authority and responsibility of the head of the school.

He may not claim any salary from the company. Nevertheless, the company will give the trainee  50 €uro a week as pocket money . The trainee is involved in the activities of the host company or organisation, which have a direct link with his studies. He is bound to professional secrecy. He is subject to general rules applying in the host company or organisation, particularly with regard to safety, discipline and working hours, subject to the provisions of articles 4 and 5 of this agreement.

Article 4 - Durée de travail 

Tous les élèves stagiaires sont soumis aux durées quotidienne et hebdomadaire légales en vigueur dans le pays d’accueil.

Article 4: working hours

All trainees are subject to legal daily and weekly working hours in force in the host country.

Article 5 - Durée et horaires de travail des mineurs 
Pour les élèves stagiaires mineurs dans un pays de l’Union européenne, sont appliquées les dispositions relatives aux temps de travail et de repos de la directive européenne 94/33/CE du 22 juin 1994 sur la protection des jeunes au travail.
Dans les autres pays, lorsque sont définies des durées quotidienne et hebdomadaire de travail pour les mineurs, l’entreprise ou l’organisme d’accueil doit appliquer ces durées aux stagiaires considérés comme mineurs dans le pays d’accueil. 
Les heures supplémentaires et le travail de nuit leur sont interdits. 
Ils doivent bénéficier d’un repos hebdomadaire de 2 jours, si possible consécutifs.

Article 5: working hours for trainees under the age of 18

For trainees under the age of 18 in a European Union country, the provisions relating to working hours and rest time included in the European Directive 94/33/CE dated June 22nd, 1994 on the protection of young people at work are applied.

In other countries, where daily and weekly working hours are defined for young trainees under the age of 18, the host company or organisation must apply these hours to trainees who are considered as workers under the age of 18 in the host country. Overtime and night work are forbidden for trainees under the age of 18. They must benefit from 2 days off work per week, when possible on consecutive days.

Article 6 - Sécurité-travaux interdits aux mineurs 
En cas d’utilisation de machines, appareils ou produits dangereux par des élèves stagiaires, l’entreprise est tenue de demander les autorisations nécessaires selon la réglementation du pays d’accueil.
Pour les élèves stagiaires dans un pays de l’union européenne, sont appliquées les dispositions relatives aux travaux interdits de la directive européenne 94/33/CE du 22 juin 1994 sur la protection des jeunes au travail.
Les élèves autorisés à utiliser des machines, appareils ou produits dangereux ou à effectuer des travaux qui leur sont normalement interdits ne doivent réaliser ces tâches qu’avec l’autorisation et sous le contrôle permanent du tuteur. 
En l’absence de toute réglementation protectrice du pays d’accueil, les stagiaires de moins de dix-huit ans ne peuvent effectuer de travaux mettant en jeu leur santé et leur sécurité.

Article 6: safety and work forbidden to trainees under the age of 18

If trainees use machines, devices or dangerous products, the company must request the necessary authorisations, pursuant to regulations in force in the host country.

For trainees under the age of 18 in a European Union country, the provisions relating to work that is forbidden included in the European Directive 94/33/CE dated June 22nd, 1994 on the protection of young people at work are applied.

Students authorised to use machines, devices or dangerous products or to carry out tasks that are normally forbidden to them may perform such tasks only with the authorisation of their tutor, and under the latter’s permanent control.

If no protective regulations exist in the host country, trainees under the age of eighteen may not carry out any work that could have a harmful effect on their health and safety.

Article 7 - Sécurité électrique 
Les élèves stagiaires ayant à intervenir au cours de leur période sur des installations et des équipements électriques ou à leur voisinage, y sont autorisés selon la réglementation en vigueur dans le pays d’accueil. 
Outre la formation aux risques électriques assurée par l’établissement scolaire, une information doit être donnée par l’entreprise d’accueil sur les risques relatifs à ses installations, préalablement à toute intervention des stagiaires sur les équipements en question.

Article 7: safety with regard to electrical installations

Trainees who are called on to work, during their training period, on electrical installations and equipment, or in their vicinity, are authorised to do so only in accordance with regulations in force in the host country.

In addition to training with regard to electrical hazards provided by the school, information must be given to trainees by the host company on the risks inherent to its installations, prior to any work being performed by trainees on the equipment in question.

Article 8 - Couverture accidents du travail 
Les stagiaires continuent à bénéficier à l’étranger de la législation française sur les accidents du travail. 
En cas d’accident à l’étranger, l’élève stagiaire ou, en cas d’impossibilité, le tuteur, avise dans les meilleurs délais le chef de l’établissement scolaire ou la personne de contact. Dès réception, le chef d’établissement établit la déclaration d’accident et l’envoie à la caisse primaire d’assurance maladie compétente.
Dans l’hypothèse d’un hébergement de l’élève sur le lieu de stage, tout accident lié aux activités de l’entreprise d’accueil sera couvert au titre de la législation sur les accidents du travail. Cette couverture ne joue pas, en revanche, pour les accidents dénués de tout lien avec l’activité de l’entreprise. 

Article 8: cover for accidents at work

When working abroad, trainees will continue to benefit from French legislation on accidents at work.

In case of an accident happening abroad, the trainee or, in case of impossibility, the tutor will inform the head of the school or the contact person as soon as possible. On reception of the information, the head of the school will state the accident and send it to the relevant medical insurance centre.

If the student is living on the premises where he is working as a trainee, any accident linked to the activities of the host company will be covered under the terms of legislation on accidents at work. This cover does not extend, however, to accidents that have no link with the company’s activities.

Article 9 - Responsabilité et assurances 
Le chef d’établissement scolaire contracte une assurance couvrant la responsabilité civile de l’élève pour les dommages qu’il pourrait causer pendant la durée ou à l’occasion de son stage dans l’entreprise étrangère.
Les dommages survenant en dehors de l’entreprise d’accueil et lors d’activités extérieures à la profession ne sont couverts ni par la législation sur les accidents du travail ni par l’assurance susvisée souscrite par le chef d’établissement scolaire. En conséquence, il appartient aux familles de souscrire une assurance qui doit couvrir aussi bien les dommages causés que ceux subis par les élèves.

Article 9: liability and insurance

The head of the school will take out insurance cover for the student’s third party liability for any damage that he may cause during the period he is a trainee working in the foreign company. Damage that occurs outside of the host company and during activities that are external to the work are not covered either by legislation on accidents at work or by the aforementioned insurance cover taken out by the head of the school. Consequently, it is the families’ responsibility to take out insurance to cover both the damage caused by students and any damage that they may suffer from.

Article 10 - Discipline 
Le chef d’établissement et le représentant de l’entreprise ou de l’organisme d’accueil de l’élève se tiendront mutuellement informés des difficultés (notamment liées aux absences de l’élève) qui pourraient naître de l’application de la présente convention et prendront, d’un commun accord et en liaison avec l’équipe pédagogique, les dispositions nécessaires pouvant aller jusqu’au retour de l’élève, notamment en cas de manquement à la discipline. Il appartiendra à l’établissement, dans cette hypothèse, de prendre en charge les frais afférents au retour, à charge ensuite pour lui d’en réclamer le cas échéant le remboursement aux parents.

Article 10: discipline

The head of the school and the representative from the host company or organisation will keep each other mutually informed of any difficulty (particularly linked to absence on the part of the student) that may arise from application of this agreement and they will take, by mutual agreement and in liaison with the teaching staff, any measure that may prove necessary, which may go as far as sending the student home, particularly in case of lack of discipline. If this should occur, it will be up to the school to pay for the cost of the student’s journey home; this amount may then be claimed back from the student’s parents, when applicable.

Article 11 - Périodes de formation pendant les vacances 
Les présentes dispositions sont applicables aux périodes de formation en milieu professionnel effectuées en partie durant les vacances scolaires antérieures à l’obtention du diplôme, dans les conditions définies par le règlement particulier du diplôme.

Article 11: training periods during school holidays

These provisions are applicable to training periods in a workplace carried out in part during the school holidays prior to passing the examination; this is subject to regulations within the context of each specific field of learning and each diploma.

Article 12 - Durée de la convention 
La présente convention est signée pour la durée de la période en milieu professionnel définie dans l’annexe pédagogique. 

Article 12: duration of the agreement

This agreement is signed for the duration of the period worked in the workplace, as defined in the pedagogical appendix.

Article 13 - Visa du conseil d’administration 
La présente convention est conforme à la convention type approuvée par le conseil d’administration de l’établissement du 27 Novembre 2003. 

Article 13: approval from the board

This agreement complies with the standard agreement approved by the board of the school on 27th November.

Article 14 :

L’élève stagiaire s’engage à :

· Respecter les lieux mis à sa disposition et  les entretenir.

· Ne pas introduire dans les chambres des boissons alcoolisées et autres substances dangereuses pour la santé.

· Ne pas permettre l’accès aux chambres à une personne étrangère à l’établissement sans autorisation préalable de la direction.

· Respecter la tranquillité d’autrui.

· Se rappeler qu’il représente l’établissement scolaire et l’entreprise d’accueil.

· Avoir une tenue et un comportement corrects.

· Soigner son hygiène corporelle.

· Mener une vie compatible (sommeil, sorties, boissons…) avec les exigences de la profession.

· Restituer à la fin du stage les biens appartenant à l’entreprise.

En cas de manquement à ces engagements, le représentant de l’entreprise avertira dans les plus brefs délais le chef d’établissement scolaire, en vue d’envisager les sanctions à appliquer.

Article 14 :

The trainee will :

· Respect the neither he has at his disposal and clean them ;

· Bring any alcoholic drinks or dangerous products in the rooms ;

· Not bring in any person not belonging to the staff without asking for it ;

· Not disturb the other guests ;

· Never forget that he represents both the school and the host company ;

· Always wear correct clothes and behave correctly ;

· Take care of his/her personal hygiene ;

· Have a personal life (sleeping time, personal activities, …) which is adequate with the job requirements ;

· At the end of the period, give back anything belonging to the firm.

If any difficulties arise, would the employer inform the principal of the school as soon as possible, so that they together find the appropriate measures to cope with the problem.

Article 15 :

Le stagiaire est nourri, logé, blanchi aux frais de l’entreprise d’accueil, dans les modalités ci-dessous précisées :

· Nourriture :


Une nourriture de bonne qualité doit être fournie en quantité substantielle au stagiaire.

· Logement :


Le stagiaire est logé dans une chambre propre, bien aérée, permettant le repos de jour comme de nuit. Il dispose d’un lit individuel et d’un placard ou d’une armoire fermant à clef. La chambre doit être pourvue d’un lavabo avec eau courante ; toutes dispositions doivent être prises pour que le stagiaire puisse utiliser gratuitement, chaque fois qu’il en éprouvera le besoin, une installation de douches. En aucun cas, le stagiaire ne doit partager la chambre d’employés plus âgés que lui.

· Blanchissage :


Le blanchissage des vêtements professionnels de travail du stagiaire est assuré par l’entreprise.

L’entreprise mettra à la disposition du stagiaire, et ce gratuitement, tous les moyens nécessaires à l’entretien de son linge personnel.

· Transport :

L’établissement scolaire prend en charge les frais de transport.

Article 15 :

The trainee gets bed and board and his washing as following :

· Food :


The trainee will get as much good food as he needs

· Accomodation :


The firm will provide the trainee with a room which is clean, correctly ventilated, where he can rest day or night. He will have at list disposal a single bed and a cupboard or a wardrobe he can lock. He will have a washbasin in the room and will have the possibility to have a shower whenever he needs it. Under no circumstances, will the trainee share a room with employers older than he is.

· Laundry :


The firm will see to the laundring of the trainee’s working clothes. Concerning his personal clothes, the firm will see that the trainee can wash or clean them without any charge.
· Transport :

The school will cover transport expenses.
Lu et Approuvé

En date du :

Fait en trois exemplaires

Three copies of this agreement were signed in Rue on February, ___ th 2004

Le chef d’entreprise
Le professeur principal

For the company

The course tutor

(Please write “Read and approved”)

L’élève

Le représentant légal
Le proviseur

The student
The student parents
The Principal

Lycée Professionnel du Marquenterre


2, rue du Marais


80120 RUE


Tél. : 03.22.25.34.34.


Fax : 03.22.25.04.88.





Cachet de l’entreprise


Stamp
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